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书书书

出版前言

安德鲁·朗格（１８４４—１９１２ 年）是英国著名的文学家、历
史学家、诗人、民俗学家，以研究神话、民间传说闻名于世，由
他编纂并分别以十二种颜色命名的“世界童话集”自 １８８９ 年问
世以来，历久不衰，备受世界各国人民的喜爱。本书即其中之
一。
“蓝色系列”共收录童话三十七篇，配有一百多幅精美插

图，英汉对照，辑为三册。本系列所收童话主要包括法国诗人、
童话作家沙尔·贝洛（１６２３—１７０３ 年）和法国女作家奥尔努瓦
夫人（１６５０—１７０５ 年）创作的童话；挪威民间传说收集者阿斯
布约恩森（１８１２—１８８５ 年）和穆（１８１３—１８８２ 年）所收集的民
间故事；以及人们耳熟能详的格林童话和阿拉伯最负盛名的
《一千零一夜》中的故事。这些文字清浅、妙趣横生、寓意幽深
的童话故事读来令人爱不释手，获益匪浅。

童话作为一种民间传说是人类最古老的文学作品，蕴涵着深
刻的做人的道理，人们口口相传，历久弥新。童话不仅儿童们喜
爱，成年人亦可从中汲取丰富的知识。通过童话那质朴生动的语
言，尤其是朗格那散文般的英语，了解世界各国的风土人情、文
化传统，增长我们学习掌握地道英语所不可或缺的背景知识，这
便是我们出版英汉对照“朗格世界童话大系”的初衷。希望本
书能给读者朋友们带来快乐，有所帮助。

中国对外翻译出版公司
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序摇言

本书所收童话故事是为儿童阅读而编写的，希望他们能喜
欢。这些古老的故事世世代代为人们所喜爱。

贝洛童话选自 １８ 世纪古老的英文版本。
从《仙女的小屋》中所选的故事和奥尔努瓦夫人的童话是

由明尼·赖特小姐翻译，准确地说是重新改写。蒙亨利·卡努瓦
先生惠允，赖特小姐还翻译了由他编写的《小亚细亚民间故事》
（巴黎，１８８９ 年）中的“铜指环”。

格林童话是由梅·塞拉小姐翻译，另一篇德国童话的译者是
西尔维亚·亨特小姐；北欧的童话选用的是阿尔弗雷德·亨特夫
人的版本；“可怕的妖头”是本编者根据阿波罗多洛斯、西摩尼
德斯和品达罗斯的作品改编而成。“阿拉丁”由维奥莱特·亨特
小姐缩写，“格列佛游记”由梅·肯德尔缩写而成；“帕莉班诺
仙女”是根据加朗的古英文译本删节而成。

蒙钱伯斯先生惠允，我们从罗伯特·钱伯斯先生所编《苏
格兰民间故事》中选用了“魔鬼红伊廷”和“诺罗威的黑公
牛”。
“笛克·惠廷顿”选自戈姆先生和惠特利先生为维永协会编

写的民间故事书；“杀巨人的杰克”也选自民间故事书，但是像
这样既古老又受欢迎的好版本很难得到。

安德鲁·朗格

２此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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雪白和玫瑰红

从前，有个穷寡妇住在一间小茅屋里。屋前有个花园，种着
两株玫瑰，一株开白花，另一株开红花。她有两个孩子，正像这
两株玫瑰，一个叫雪白，一个叫玫瑰红，她们是世界上最可爱、
最好的孩子，一向都很勤劳，招人喜爱。雪白比玫瑰红要文静，
温柔。玫瑰红喜欢在田野里，草地上，到处奔跑、摘花、捉蝴
蝶；而雪白喜欢和妈妈呆在家里，帮着做做家务，没有事情的时
候，就大声读书给妈妈听。两个孩子十分和睦，每次出门，都是
手牵着手。雪白说：“我们永远不分离。”玫瑰红答道：“我们一
辈子在一起。”妈妈接着说道： “不管有什么，都要两个人分
享。”她们经常一起在树林里四处闲逛，采浆果。野兽不伤害她
们，反而非常信赖她们，小野兔会走过来吃她们手里的卷心菜
叶，小鹿静静地在她们身边吃草，牡鹿还会高兴地从她们身边跃
过，鸟儿在枝头尽情为她们歌唱。

她们从来没有遇到过危险。如果她们在森林里逗留得太久，
天黑了，她们就一起躺在苔藓上睡觉，一直到天亮。妈妈知道她
们很安全，从不担心。一次，她们在森林里过夜，初升的太阳把
她们唤醒，看见了一个漂亮的小孩儿，穿着闪闪发亮的白色礼
服，紧挨着她们睡觉的地方坐着。见她们醒了，那个小孩儿站起
身，友好地看着她俩，一句话也没说就消失在森林里了。她们看
看周围，这才发现，她们是睡在悬崖边上，如果她们在黑暗中再
往前走几步，一定会掉下悬崖。她们把这件惊险的事告诉了妈
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妈，妈妈说她们见到的一定是保护好孩子的天使。
雪白和玫瑰红把妈妈的小茅屋整理得十分干净、整齐，谁进

去了都会觉得赏心悦目。夏天，玫瑰红整理房子，每天清晨，趁
妈妈还没有醒，她就从两棵玫瑰上摘下花朵，扎成一束，摆在妈
妈床头。冬天，雪白把火生旺，放好水壶，水壶是用黄铜做的，
擦得亮亮堂堂，像金子般闪闪发光。到了晚上，雪花飘飘，妈妈
就说：“雪白，去把窗子关上。”然后，她们围着壁炉，妈妈戴
上眼镜，大声读着一本大书，两个女孩儿一边听，一边纺纱。在
她们身旁，有只小羊羔趴在地上，身后，有只小白鸽，脑袋缩在
翅膀下。

一天晚上，像往常一样，她们很舒适地围炉而坐。这时，有
人敲门，好像急切地想进来。妈妈说：“玫瑰红，赶快去开门，
一定是过路人想找个歇息的地方。”玫瑰红赶紧打开了门，以为
会见到一个可怜的人站在黑夜里，可根本不是这样，只见一头
熊，把毛茸茸的黑脑袋探进了门。玫瑰红吓得大声尖叫，跳着往
回跑。羊羔开始咩咩叫，鸽子也拍打着翅膀，雪白跑到妈妈的床
后躲了起来。这时，熊说话了：“不要害怕，我不会伤害你们。
我快冻僵了，只想暖和一下。”“可怜的熊，”妈妈说，“到火边
来，小心点，不要烧到你的毛。”

然后，她喊道： “雪白，玫瑰红，出来吧，熊不会伤害你
们，它是一头温和诚实的熊。”她俩从藏身的地方出来，慢慢
地，羊羔和鸽子也靠拢过来，都忘记了害怕。熊请孩子们帮它把
毛上的积雪拍下来，她们拿来刷子，给它刷毛，一直把毛刷干。
这时，熊趴在火堆前，舒服了，高兴了，发出哇哇的叫声。孩子
们很快就对熊无拘无束了，对这个无助的来客任意折腾。她们用
手拽它的毛，把她们的小脚放在熊背上，还滚着它四处走，拿一
根榛树棍子打它，如果它发牢骚，她们也只是大笑。熊本着最善
良的品性，顺从地陪她们玩。只是有时候，她们太过分了，熊就

２ 雪白和玫瑰红
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叫道：“哦！孩子们，饶了我吧！
“雪白和玫瑰红哦，
别把你们的爱物打死哦。”

到了晚上该睡觉的时候，其他人都睡觉去了，妈妈对熊说：
“看在上帝的份上，你可以躺在壁炉旁，在这儿你可以远离寒冷
和潮湿。”天一亮，孩子们就把熊带出去，它在雪地上一路小
跑，进了森林。

从这以后，熊每天晚上同一时间都会来。它躺在壁炉边，和
孩子们玩耍，无论她们怎么玩都行。她们和熊玩习惯了，每天，
她们的黑熊朋友不出现，她们就决不关门。

春天到了，一切又披上绿装。一天早上，熊对雪白说：“现
在我得走了，整个夏天我都不会再来。”“亲爱的熊，你要到哪
里去啊？”雪白问道。“我必须到森林里去，保护我的财宝，不
让那些可恶的小矮人偷走。冬天的时候，大地冻得硬邦邦，他们

３雪白和玫瑰红



没法出来，不得不躲在地底下。可现在，太阳出来了，大地解冻
了，地面上也暖和了。他们就会钻出地洞，跑到地面上来查探，
能偷什么就偷什么。不管什么，一旦被他们偷到手，拖到地洞里
去，就很难重见天日。”她们的朋友要离开了，雪白很伤心，她
为它打开了门。熊走了出去，它的毛被门环挂了一下。雪白觉得
自己好像看见毛底下有金子在闪光，不过她不能确定。熊迅速地
跑开了，很快消失在树林里。

不久，妈妈要孩子们到森林里去捡柴。她们随意走着，看到
了一棵倒在地上的大树。树干埋在深草丛中，她们注意到有什么

东西在跳上跳下，可她们看不清到底是什么。她们走近一看，看
见了一个小矮人，长着一张瘦削的脸，胡子有一码长。胡子的尖
梢卡在了树缝里，小矮人就像一只拴着链条的狗，急得团团转，

４ 雪白和玫瑰红



不知道该怎么办。他用一双炯炯有神的红眼睛瞪着两个女孩儿，
大叫道：“你们站在那儿干什么？不会过来帮忙吗？” “你怎么
啦，小矮人？”“真是个大笨蛋！”小矮人答道，“我想劈开这棵
树，弄点小木块做柴火。像你们这些人，又粗鲁又贪婪，那些粗
粗的大木头都被你们当柴火拿走了，把我们想要的一些小木头都
烧光了。我轻而易举就把锲子敲进去了，本来一切顺利，可这该
死的木头居然很光滑，锲子弹了出来。树干上的裂口一下子就合
拢了，我还没来得及把我漂亮的白胡子扯出来，就被困在这里
啦，没办法走开。你们这些愚蠢的女孩儿，不长胡子，索然无味
的家伙，只会站在那里笑！唷！你们这些可恶的东西！”

两个孩子用尽全身的力气，还是不能把胡子拔出来，胡子被
紧紧地卡着。“我去叫人来帮忙。”玫瑰红说。“大蠢蛋！”小矮
人吆喝道，“叫别人有什么用啊？对我来说，你们两个人就够多
余了。你们俩就不会想个好法子吗？”“不要这么急躁嘛！”雪白
说，“我有办法了！”她从口袋里拿出剪刀，剪断了小矮人的胡
子梢。小矮人一看自己自由了，马上抓住藏在树根底下满满的一
袋子金子，提了起来，还大声嘀咕着：“这些粗鲁可恶的家伙不
得好死，居然剪掉了我这么好看的胡子！”说着，他把袋子背到
背上，看都没有再看孩子们一眼就消失了。

过后不久，雪白和玫瑰红去捉鱼。快到溪边时，她们看见有
个像巨大的蚱蜢似的东西在水边蹦来蹦去，好像要跳到水里去。
她们跑过去，认出了原来是她们的老相识，那个小矮人。“你准
备上哪儿啊？”玫瑰红问道，“你肯定不会跳到水里去吧？”“我
没这么愚蠢！”小矮人尖声说，“你没看见这条该死的鱼想把我
拖下水吗？”原来，这个小矮人坐在岸边钓鱼，不幸的是，一阵
风刮来，他的胡子和钓鱼线缠到一块了，而且，这时正有一条大
鱼上钩，这个可怜的小东西太单薄，没有力气把鱼拉上岸。

鱼占了上风，使劲把小矮人拽过去。小矮人用尽全力抓住能

５雪白和玫瑰红



抓到的每一根灯芯草，每一片草叶，可都无济于事，他不得不随
着鱼的每一次拽动而蹦来蹦去，眼看就要被拽下水了。两个女孩
儿来的正是时候，她们紧紧抓住他，想办法把缠在一起的胡子和
渔线分开，可是，徒劳无功，胡子和线搅到一块儿了。她们无计
可施，只好拿出剪刀，剪断胡子，又有一小部分胡子牺牲了！

当小矮人发觉她们正在干什么时，向她们叫嚷道：“这就叫
礼貌吗？你们这些讨厌的蠢货！破坏一个小伙子的容貌？上次你
们已经剪短了我的胡子，难道还不够吗？现在，你们又剪掉了最
好的一部分。现在这个样子，我无法面对我的同伴了。我希望你
们滚得远远的。”说着，他拎起藏在草丛中的一袋子珍珠，再没
有说一句话，拖着袋子就走，消失在一块石头后面。

事后不久，妈妈要两个女孩儿到镇上去买些针线，花边，还
有丝带。路上她们经过石南丛生的荒野，大块大块的石头七零八
落的到处都是。沿路而行，她们看见一只大鸟在空中盘旋，在她
们头顶慢慢地打转，越飞越低，最后，落在了离她们不远的一块
石头上。紧接着，她们听到一声刺耳的尖叫。她们向前跑去，惊
恐地看见那只鹰袭击了她们的老相识小矮人，正准备把他抓走。
心地善良的孩子们抓紧小矮人，与鹰争夺了半天，终于，鹰松开
了爪子。

当小矮人从震惊中恢复过来，他尖着嗓子喊道：“你们就不
能小心一点对我吗？你们把我这件薄薄的小外套都扯成碎片了。
你们这些没用的笨蛋！”说完，他拿起一袋子宝石，消失在石头
底下的洞里。女孩儿们已经习惯了他的知恩不报，她们继续赶
路，到镇上买东西去了。当她们回来又经过那片荒野时，惊奇地
看见小矮人正把他的宝石都倒在一块大空地上，小矮人以为，这
么晚了，不会有人经过了。夕阳的余辉照在闪闪发光的宝石上，
闪烁着美丽的光芒，孩子们站在那儿，一动不动盯着宝石看。
“你们张大嘴巴在这儿干什么？”小矮人尖声喊道，他愤怒得灰
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白色的脸都成了深红色。他愤愤不平地说着，正准备离开，突
然，传来一声咆哮，一头黑熊从森林里跑出来。小矮人害怕得要

命，猛地跳起来，可他还没来得及逃跑，熊就已经靠近他了。于
是，他满怀恐惧，哭道：“亲爱的熊先生，放了我吧！我把所有
的财宝都还给您。看看那些躺在地上的美丽宝石。饶了我吧！像
我这样一个又瘦又小的可怜虫，您就是吃了我又能有什么乐趣
呢？我还不够您塞牙缝呢！这儿，还有两个可恶的女孩儿，肥肥
的，像嫩鹌鹑，她们的味道一定又鲜又嫩。看在上帝的份上，把
她们吃了吧！”但是，熊没有再听他说下去，只给了这个小坏蛋
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一爪子，小矮人就再也不动了。
两个女孩儿跑开了，可熊在她们身后喊道：“雪白，玫瑰

红，别怕，等一等，我和你们一起走。”这时，她们听出了它的
声音，停了下来。当熊离她们很近的时候，身上的熊皮掉了下
来，一位英俊的男子站在她们面前，全身金光闪闪。“我是国王
的儿子。”他说，“我被那个邪恶的小矮人下了咒。他偷走我的
财宝，咒我变成一头在森林里游荡的野熊，只有他死了，我才能
获得自由。现在，他已经得到了应有的惩罚。”

雪白嫁给了王子，玫瑰红嫁给了王子的哥哥，他们把小矮人
藏在地洞里的财宝平分了。老妈妈和她的孩子们住在一起，幸福
地生活了好多年。她把那两株玫瑰带走了，种在窗前，每年，它
们都盛开最美丽的红玫瑰和白玫瑰。

———德国，格林童话
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‘Ｄｏｎｔ ｂｅ ａｆｒａｉｄ：Ｉ ｗｏｎｔ ｈｕｒｔ ｙｏｕ． Ｉ ａｍ ｈａｌｆ ｆｒｏｚｅｎ，ａｎｄ ｏｎｌｙ ｗｉｓｈ
ｔｏ ｗａｒｍ ｍｙｓｅｌｆ ａ ｌｉｔｔｌｅ．’‘Ｍｙ ｐｏｏｒ ｂｅａｒ，’ ｓａｉｄ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ，‘ｌｉｅ
ｄｏｗｎ ｂｙ ｔｈｅ ｆｉｒｅ，ｏｎｌｙ ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｙｏｕ ｄｏｎｔ ｂｕｒｎ ｙｏｕｒ ｆｕｒ．’Ｔｈｅｎ ｓｈｅ
ｃａｌｌｅｄ ｏｕｔ：‘Ｓｎｏｗｗｈｉｔｅ ａｎｄ Ｒｏｓｅｒｅｄ，ｃｏｍｅ ｏｕｔ；ｔｈｅ ｂｅａｒ ｗｉｌｌ ｄｏ
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ｙｏｕ ｎｏ ｈａｒｍ；ｈｅ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ，ｈｏｎｅｓｔ ｃｒｅａｔｕｒｅ．’Ｓｏ ｔｈｅｙ ｂｏｔｈ ｃａｍｅ
ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｈｉｄｉｎｇｐｌａｃｅｓ，ａｎｄ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｔｈｅ ｌａｍｂ ａｎｄ ｄｏｖｅ ｄｒｅｗ ｎｅａｒ
ｔｏｏ，ａｎｄ ｔｈｅｙ ａｌｌ ｆｏｒｇｏｔ ｔｈｅｉｒ ｆｅａｒ． Ｔｈｅ ｂｅａｒ ａｓｋｅｄ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｔｏ
ｂｅａｔ ｔｈｅ ｓｎｏｗ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｏｕｔ ｏｆ ｈｉｓ ｆｕｒ，ａｎｄ ｔｈｅｙ ｆｅｔｃｈｅｄ ａ ｂｒｕｓｈ ａｎｄ
ｓｃｒｕｂｂｅｄ ｈｉｍ ｔｉｌｌ ｈｅ ｗａｓ ｄｒｙ． Ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｂｅａｓｔ ｓｔｒｅｔｃｈｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆ ｉｎ ｆｒｏｎｔ
ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｅ，ａｎｄ ｇｒｏｗｌｅｄ ｑｕｉｔｅ ｈａｐｐｉｌｙ ａｎｄ ｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｙ． Ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ
ｓｏｏｎ ｇｒｅｗ ｑｕｉｔｅ ａｔ ｔｈｅｉｒ ｅａｓｅ ｗｉｔｈ ｈｉｍ，ａｎｄ ｌｅｄ ｔｈｅｉｒ ｈｅｌｐｌｅｓｓ ｇｕｅｓｔ ａ
ｆｅａｒｆｕｌ ｌｉｆｅ． Ｔｈｅｙ ｔｕｇｇｅｄ ｈｉｓ ｆｕｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓ，ｐｕｔ ｔｈｅｉｒ ｓｍａｌｌ ｆｅｅｔ
ｏｎ ｈｉｓ ｂａｃｋ，ａｎｄ ｒｏｌｌｅｄ ｈｉｍ ａｂｏｕｔ ｈｅｒｅ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ，ｏｒ ｔｏｏｋ ａ ｈａｚｅｌ
ｗａｎｄ ａｎｄ ｂｅａｔ ｈｉｍ ｗｉｔｈ ｉｔ；ａｎｄ ｉｆ ｈｅ ｇｒｏｗｌｅｄ ｔｈｅｙ ｏｎｌｙ ｌａｕｇｈｅｄ． Ｔｈｅ
ｂｅａｒ ｓｕｂｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｇｏｏｄｎａｔｕｒｅ，ｏｎｌｙ
ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｗｅｎｔ ｔｏｏ ｆａｒ ｈｅ ｃｒｉｅｄ：‘Ｏｈ！’ ｃｈｉｌｄｒｅｎ，ｓｐａｒｅ ｍｙ ｌｉｆｅ！

‘Ｓｎｏｗｗｈｉｔｅ ａｎｄ Ｒｏｓｅｒｅｄ，
Ｄｏｎｔ ｂｅａｔ ｙｏｕｒ ｌｏｖｅｒ ｄｅａｄ．’

Ｗｈｅｎ ｉｔ ｗａｓ ｔｉｍｅ ｔｏ ｒｅｔｉｒｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ，ａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒｓ ｗｅｎｔ ｔｏ
ｂｅｄ，ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ ｓａｉｄ ｔｏ ｔｈｅ ｂｅａｒ：‘Ｙｏｕ ｃａｎ ｌｉｅ ｔｈｅｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｈｅａｒｔｈ，
ｉｎ ｈｅａｖｅｎｓ ｎａｍｅ；ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｈｅｌｔｅｒ ｆｏｒ ｙｏｕ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｌｄ ａｎｄ ｗｅｔ．’
Ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ ｄａｙ ｄａｗｎｅｄ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｌｅｄ ｈｉｍ ｏｕｔ，ａｎｄ ｈｅ ｔｒｏｔｔｅｄ ｏｖｅｒ
ｔｈｅ ｓｎｏｗ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｗｏｏｄ． Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ ｏｎ ｔｈｅ ｂｅａｒ ｃａｍｅ ｅｖｅｒｙ ｅｖｅ
ｎｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｈｏｕｒ，ａｎｄ ｌａｙ ｄｏｗｎ ｂｙ ｔｈｅ ｈｅａｒｔｈ ａｎｄ ｌｅｔ ｔｈｅ ｃｈｉｌ
ｄｒｅｎ ｐｌａｙ ｗｈａｔ ｐｒａｎｋｓ ｔｈｅｙ ｌｉｋｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ；ａｎｄ ｔｈｅｙ ｇｏｔ ｓｏ ａｃｃｕｓ
ｔｏｍｅｄ ｔｏ ｈｉｍ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｗａｓ ｎｅｖｅｒ ｓｈｕｔ ｔｉｌｌ ｔｈｅｉｒ ｂｌａｃｋ ｆｒｉｅｎｄ ｈａｄ
ｍａｄｅ ｈｉｓ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ．

Ｗｈｅｎ ｓｐｒｉｎｇ ｃａｍｅ，ａｎｄ ａｌｌ ｏｕｔｓｉｄｅ ｗａｓ ｇｒｅｅｎ，ｔｈｅ ｂｅａｒ ｓａｉｄ ｏｎｅ
ｍｏｒｎｉｎｇ ｔｏ Ｓｎｏｗｗｈｉｔｅ：‘Ｎｏｗ Ｉ ｍｕｓｔ ｇｏ ａｗａｙ，ａｎｄ ｎｏｔ ｒｅｔｕｒｎ ａ
ｇａｉｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｓｕｍｍｅｒ．’ ‘Ｗｈｅｒｅ ａｒｅ ｙｏｕ ｇｏｉｎｇ ｔｏ，ｄｅａｒ ｂｅａｒ？’
ａｓｋｅｄ Ｓｎｏｗｗｈｉｔｅ．‘Ｉ ｍｕｓｔ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｏｄ ａｎｄ ｐｒｏｔｅｃｔ ｍｙ ｔｒｅａｓｕｒｅ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｗｉｃｋｅｄ ｄｗａｒｆｓ． Ｉｎ ｗｉｎｔｅｒ，ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｉｓ ｆｒｏｚｅｎ ｈａｒｄ，
ｔｈｅｙ ａｒｅ ｏｂｌｉｇｅｄ ｔｏ ｒｅｍａｉｎ ｕｎｄｅｒｇｒｏｕｎｄ，ｆｏｒ ｔｈｅｙ ｃａｎｔ ｗｏｒｋ ｔｈｅｉｒ
ｗａｙ ｔｈｒｏｕｇｈ；ｂｕｔ ｎｏｗ，ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｓｕｎ ｈａｓ ｔｈａｗｅｄ ａｎｄ ｗａｒｍｅｄ ｔｈｅ
ｇｒｏｕｎｄ，ｔｈｅｙ ｂｒｅａｋ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｎｄ ｃｏｍｅ ｕｐ ａｂｏｖｅ ｔｏ ｓｐｙ ｔｈｅ ｌａｎｄ ａｎｄ
ｓｔｅａｌ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｃａｎ；ｗｈａｔ ｏｎｃｅ ｆａｌｌｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓ ａｎｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅｉｒ
ｃａｖｅｓ ｉｓ ｎｏｔ ｅａｓｉｌｙ ｂｒｏｕｇｈｔ ｂａｃｋ ｔｏ ｌｉｇｈｔ．’Ｓｎｏｗｗｈｉｔｅ ｗａｓ ｑｕｉｔｅ ｓａｄ
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ｏｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｆｒｉｅｎｄｓ ｄｅｐａｒｔｕｒｅ，ａｎｄ ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｕｎｂａｒｒｅｄ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｆｏｒ
ｈｉｍ，ｔｈｅ ｂｅａｒ，ｓｔｅｐｐｉｎｇ ｏｕｔ，ｃａｕｇｈｔ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｈｉｓ ｆｕｒ ｉｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒ
ｋｎｏｃｋｅｒ，ａｎｄ Ｓｎｏｗｗｈｉｔｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｓｈｅ ｃａｕｇｈｔ ｓｉｇｈｔ ｏｆ ｇｌｉｔｔｅｒｉｎｇ ｇｏｌｄ
ｂｅｎｅａｔｈ ｉｔ，ｂｕｔ ｓｈｅ ｃｏｕｌｄｎｔ ｂｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｏｆ ｉｔ；ａｎｄ ｔｈｅ ｂｅａｒ ｒａｎ ｈａｓｔｉｌｙ
ａｗａｙ，ａｎｄ ｓｏｏｎ ｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｔｒｅｅｓ．

Ａ ｓｈｏｒｔ ｔｉｍｅ ａｆｔｅｒ ｔｈｉｓ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ ｓｅｎｔ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｗｏｏｄ ｔｏ ｃｏｌｌｅｃｔ ｆａｇｏｔｓ． Ｔｈｅｙ ｃａｍｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｗａｎｄｅｒｉｎｇｓ ｕｐｏｎ ａ ｂｉｇ
ｔｒｅｅ ｗｈｉｃｈ ｌａｙ ｆｅｌｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ，ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒｕｎｋ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｌｏｎｇ
ｇｒａｓｓ ｔｈｅｙ ｎｏｔｉｃｅｄ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｊｕｍｐｉｎｇ ｕｐ ａｎｄ ｄｏｗｎ，ｂｕｔ ｗｈａｔ ｉｔ ｗａｓ
ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄｎｔ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈ． Ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｐｐｒｏａｃｈｅｄ ｎｅａｒｅｒ ｔｈｅｙ ｐｅｒ
ｃｅｉｖｅｄ ａ ｄｗａｒｆ ｗｉｔｈ ａ ｗｉｚｅｎｅｄ ｆａｃｅ ａｎｄ ａ ｂｅａｒｄ ａ ｙａｒｄ ｌｏｎｇ． Ｔｈｅ ｅｎｄ
ｏｆ ｔｈｅ ｂｅａｒｄ ｗａｓ ｊａｍｍｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｃｌｅｆｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｅｅ，ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｔｔｌｅ ｍａｎ
ｓｐｒａｎｇ ａｂｏｕｔ ｌｉｋｅ ａ ｄｏｇ ｏｎ ａ ｃｈａｉｎ，ａｎｄ ｄｉｄｎｔ ｓｅｅｍ ｔｏ ｋｎｏｗ ｗｈａｔ ｈｅ
ｗａｓ ｔｏ ｄｏ． Ｈｅ ｇｌａｒｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｇｉｒｌｓ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｆｉｅｒｙ ｒｅｄ ｅｙｅｓ，ａｎｄ
ｓｃｒｅａｍｅｄ ｏｕｔ：‘Ｗｈａｔ ａｒｅ ｙｏｕ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅｒｅ ｆｏｒ？Ｃａｎｔ ｙｏｕ ｃｏｍｅ
ａｎｄ ｈｅｌｐ ｍｅ？’‘Ｗｈａｔ ｗｅｒｅ ｙｏｕ ｄｏｉｎｇ，ｌｉｔｔｌｅ ｍａｎ？’ａｓｋｅｄ Ｒｏｓｅｒｅｄ．
‘Ｙｏｕ ｓｔｕｐｉｄ，ｉｎｑｕｉｓｉｔｉｖｅ ｇｏｏｓｅ！’ｒｅｐｌｉｅｄ ｔｈｅ ｄｗａｒｆ；‘Ｉ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｓｐｌｉｔ
ｔｈｅ ｔｒｅｅ，ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｇｅｔ ｌｉｔｔｌｅ ｃｈｉｐｓ ｏｆ ｗｏｏｄ ｆｏｒ ｏｕｒ ｋｉｔｃｈｅｎ ｆｉｒｅ；
ｔｈｏｓｅ ｔｈｉｃｋ ｌｏｇｓ ｔｈａｔ ｓｅｒｖｅ ｔｏ ｍａｋｅ ｆｉｒｅｓ ｆｏｒ ｃｏａｒｓｅ，ｇｒｅｅｄｙ ｐｅｏｐｌｅ
ｌｉｋｅ ｙｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ｑｕｉｔｅ ｂｕｒｎ ｕｐ ａｌｌ ｔｈｅ ｌｉｔｔｌｅ ｆｏｏｄ ｗｅ ｎｅｅｄ． Ｉ ｈａｄ ｓｕｃｃｅｓｓ
ｆｕｌｌｙ ｄｒｉｖｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｄｇｅ，ａｎｄ ａｌｌ ｗａｓ ｇｏｉｎｇ ｗｅｌｌ，ｂｕｔ ｔｈｅ ｃｕｒｓｅｄ ｗｏｏｄ
ｗａｓ ｓｏ ｓｌｉｐｐｅｒｙ ｔｈａｔ ｉｔ ｓｕｄｄｅｎｌｙ ｓｐｒａｎｇ ｏｕｔ，ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒｅｅ ｃｌｏｓｅｄ ｕｐ ｓｏ
ｒａｐｉｄｌｙ ｔｈａｔ Ｉ ｈａｄ ｎｏ ｔｉｍｅ ｔｏ ｔａｋｅ ｍｙ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｗｈｉｔｅ ｂｅａｒｄ ｏｕｔ，ｓｏ
ｈｅｒｅ Ｉ ａｍ ｓｔｕｃｋ ｆａｓｔ，ａｎｄ Ｉ ｃａｎｔ ｇｅｔ ａｗａｙ；ａｎｄ ｙｏｕ ｓｉｌｌｙ，ｓｍｏｏｔｈ
ｆａｃｅｄ，ｍｉｌｋａｎｄｗａｔｅｒ ｇｉｒｌｓ ｊｕｓｔ ｓｔａｎｄ ａｎｄ ｌａｕｇｈ！Ｕｇｈ！ｗｈａｔ ｗｒｅｔｃｈｅｓ
ｙｏｕ ａｒｅ！’

Ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｄｉｄ ａｌｌ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｏｗｅｒ，ｂｕｔ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄｎｔ ｇｅｔ ｔｈｅ
ｂｅａｒｄ ｏｕｔ；ｉｔ ｗａｓ ｗｅｄｇｅｄ ｉｎ ｆａｒ ｔｏｏ ｆｉｒｍｌｙ． ‘Ｉ ｗｉｌｌ ｒｕｎ ａｎｄ ｆｅｔｃｈ
ｓｏｍｅｂｏｄｙ，’ ｓａｉｄ Ｒｏｓｅｒｅｄ． ‘Ｃｒａｚｙ ｂｌｏｃｋｈｅａｄｓ！’ ｓｎａｐｐｅｄ ｔｈｅ
ｄｗａｒｆ；‘ｗｈａｔｓ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｏｆ ｃａｌｌｉｎｇ ａｎｙｏｎｅ ｅｌｓｅ？Ｙｏｕｒｅ ａｌｒｅａｄｙ ｔｗｏ
ｔｏｏ ｍａｎｙ ｆｏｒ ｍｅ． Ｄｏｅｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｅｔｔｅｒ ｏｃｃｕｒ ｔｏ ｙｏｕ ｔｈａｎ ｔｈａｔ？’
‘Ｄｏｎｔ ｂｅ ｓｏ ｉｍｐａｔｉｅｎｔ，’ｓａｉｄ Ｓｎｏｗｗｈｉｔｅ，‘Ｉｌｌ ｓｅｅ ｙｏｕ ｇｅｔ ｈｅｌｐ，’
ａｎｄ ｔａｋｉｎｇ ｈｅｒ ｓｃｉｓｓｏｒｓ ｏｕｔ ｏｆ ｈｅｒ ｐｏｃｋｅｔ ｓｈｅ ｃｕｔ ｏｆｆ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｈｉｓ

２１ ＳＮＯＷＷＨＩＴＥ ＡＮＤ ＲＯＳＥＲＥＤ


